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[I Загальна характеристика

PiBeHb
вищоi освiти /

Level of higher
education

Щругий (магiстерський) piBeHb / The second level (mаstеr)

Сryпiнь
вищоi освiти /

Dедrее
Магiстр / Master

Галузь знань /

Field of studv
03 Гуманiтарнi науки / 03 Humanities

спецiальнiсть /

Рrоgrаm subject
area

035 Фiлологiя (украiЪська мова та лiтература) / (слов'янськi
мови та лiтератури (переклал включно), перша - росiйська) /

0З5 Philology (the Ukrainian language and literature) / (Slavic
lansuases and literatures (includins translation), Russian major)

спецiалiзацiя /

Additional study
Drодrаm

Англiйська мова / зарубiжна лiтература / мелiакомунiкачiТ / the

English language / fbreign literature / mediacommunications

Обмеження щодо
форм навчання /

Restriction on fоrms
of studv

Без обмежень / No restrictions

освiтня
Квалiфiкачiя /

Education
qualification

Магiстр фiлологiТ. Фiлологiя (украiнська мова та лiтература) /

Master of Philology, Philology (the Ukrainian language and

1iterature)
Магiстр фiлологii. Фiлологiя (слов'янськi мови та лiтератури
(переклал включно), перша - росiйська) / Master of Philology,
Philology (Slavic languages and literatures (including translation),
Russian maior)

Професiйна(i)
квалiфiкачiя(t)
(для спецiальностей,
в межах яких
передбачено
створення ocBiTнix
програм з пiдготовки
фахiвцiв для
регульованих
професiй) /
professional
qualification(s)
(for specialities,
within which the
educational programs
drайпg up for
specialists оf
regulated professions
is provided)

Для 035 Фiлолоziя (yKpaiHcbKa л4ова mа лimераmура)
For 035 Philology (the Ulсrаiпiап lапguаgе апd literature)
1. Фiлолог. Викладач украiнськоi мови i лiтератури. Вчитель

англiйськоi мови. / Philologist. LectuTer in the Ukrainian language
and literature. Теасhеr оf the English language.
2. Фiлолог. Викладач украiнськоi мови i лiтератури. Вчитель
зарубiжноi лiтератури. / Philologist. Lecturer in the Ukrainian
language and literature. Teacher оf foreign literature.
3. Фiлолог. Викладач украiЪськоi мови i лiтератури. Фахiвець з

медiакомунiкацiй. / Philologist. Lecturer in the Ukrainian
language and literature. Specialist in mediacommunications.
!ля 035 Сliлолоziя (слов'янськi лловu mа лimераmурu (переклаd

вlаtючно), пeplLta - росiйська) / For 035 Philology (Slavic
laпguages апd literalures (iпсludiпg trапslаtiоп), Russiaп major)
1. Фiлолог. Викладач росiйськоТ мови i лiтератури. Вчитель
англiйськоi мови. / Philologist. Lecturer in the Russian language
and literature, Teacher of the English language.
2. Фiлолог. Викладач росiйськоТ мови i лiтератури. Вчитель
зарубiжноТ лiтератури. / Philologist. Lecturer in the Russian
language and literature. Теасhеr оf fоrеigп literature.
З. Фiлолог. Викладач росiйськоi мови i лiтератури. Фахiвець з

медiакомунiкацiй. / Philologist. Lecturer in the Russian language
and literature. Specialist in mediacommunications.

J



Квалiфiкацiя в

дипломi /

Qualification in
diploma

Дп, ОЗS Фiлолоziя (yKpaiHcbKa h4ова mа лimераmура)
Ступiнь вищоТ освiти: магiстр
спецiальнiсть: фiлологiя (украiъська мова та лiтература)

Спецiаrriзацiя: iнглiйська мова / зарубiжна лiтература / мелiа

комунiкацii
Освiтня rrрограма: <Фiлологiя>
Професiйна квалiфiкачiя :

i, Фiлолог. Викладач украiнськот мови i лiтератури. Вчитель

англiйськоi мови.
2. Фiлолог. Викладач украiъськоi мови i лiтератури. Вчитель

зарубiжноi лiтератури.
З. Фiлолог. Викладач украТнськоi мови i лiтератури. Фахiвець з

медiакомунiкацiй.
For 035 Phitotogy (the Lllсrаiпiап lапguаgе апd literalure)
Degree: Master
pro=gram subject area: philology (the ukrainian language and

literature)
Additional study program: the English
mediacommunications
Educational program: Philo1ogy
Professional qualiГrcation :

language / foreign literature /

1. Philologist. Lecturer in the Ukrainian
Teacher of the English language.

2. Philologist. Lecturer in the UkTainian
Teacher оf foreign literature.
3. Philologist. Lесturеr in the Ukrainian language and literature.

Specialist in mediacommunications.

fiя 0З5 Фiлолоziя (слов'янськi лtовu mа лimераmурu (перекпаd

включно), перurа * росiйська)
Ступiнь вищоТ освiти: магiстр
Спецiальнiсть: фiлологiя (слов'янськi мови та лiтератури

(переклал включно), перша - росiйська)
Спецiаrriзацiя: англiйська мова / зарубiжна лiтература / медiа

KoMyHiKauiT
Освiтня програма: фiлологiя
Професiйна квалiфiкацiя:

language and literature.

language and literature.

1, Фiлолог. Викладач росiйськоТ
англiйськот мови.
2. Фiлолог. Викладач росiйськоi
зарубiжноТ лiтератури.
3. Фiлолог. Викладач росiйськоi мови
медiакомунiкацiй.

i лiтератури. Фахiвець з

For 035 Philology (Slavic lапguаgеs апd
tr апslаtiоп), Rus s iап maj or)

literatures (iпсludiпg

mediacommunications
Educational рrоgrаm: Philology
Professional qualifi cation :

1. Philolosist. Lecturer in the Russian uар.е and literature.

мови i лiтератури. Вчитель

мови i лiтератури, Вчитель

Degree: Master
Program subject аrеа: Philology (Slavic languages and literatures

(including translation), Russian maj оr)

дааltlо"ut study program: the English language / foreign literature /



Теасhеr оf the English language.
2. Philologist. LectuTer in the Russian
Teacher of foreign literature.
3. Philologist. Lecturer in the Russian
snecialist in mediacommunications.

language

language

and literature.

literature.and

Опис предметноi
областi

@або дiяльностi (феномени, явища або 
|

проблеми, якi вивчаються): iсторiя украТнськоi лiтератури, 
I

художнЯ лiтература, життепис письменникiв, паралигма 
|

.y.ru."o.o лiтеiатурознавства, сучасна украiнська лiтературна 
|

мова, стилiстика, методика викладання мови 1 лlтератури; 
I

лiтературна критика i теорiя лiтератури, методологiя наукового 
|

- цiлi навчання (очiкуване застосування набутих 
|

компетентностей): формування професiйних компетентностей,
пов'язаних iз аналiзом, творенням, перетворенням l

оцiнюванням письмових та усних TeKcTiB рiзних жанрiв i
стилiв, органiзацiЯ успiшноi KoMyHiKauiT; формування
професiйних комIIетентностей майбутнiх фiлологiв; оволодiння

лiтературознавчими та мовознавчими методами й

методологiями зi спецiалiзацiТ та додаткових спецiа"T iзацiй,

сформованi вмiння застосувати на практицi, захист

квалiфiкаЦiйноi роботи, набуттЯ фактичних навичок з фаху;
_ aaореr""ний змiст предметноi областi (поняття, концепцii,
,rр""ц"rr" та iх використання для irояснення фактiв та

прогнозуваннЯ результатiв): теорiя й, iсторiя лiтератури,

лiнгвiстиКа, методика викладання мови та лiтератури;
- методи, методики та технологiТ (якими мас оволодiти

здобувач вищоТ освiти для застосування на практичi):

загаJIьнонауковi, фiлологiчнi (лiтературознавчi та мовознавчi);

- iнструменти та обладнання (об'скти/предмети, пристроi та

,rр"пuл", якi здобувач вищот освiти вчиться застосовувати i

""*ор"arовувати): 
тексти, книгозбiрнi, рукогlиси, персональнi

комп'ютери, мультимедiйне забезпечення iнтернет-джерела,

Академiчнi права
випускникiв
(KpiM стандартiв
доктора фiлософiI /

доктора мистецтва)

Маюr" право продовжити навчання на третьому (ocBiTHbo-

науковому) piBHi вищоТ освiти.

Працевлаштування
випускникiв
(KpiM стандартiв
доктора фiлософii /

доктора мистецтва;
для спецiа,тьностей,
в межах яких
передбачено
створення ocBiTHix
програм з пiдготовки

фахiвцiв для
регульованих
професiй -
обов'язково)

Пр"ф..t'r', 
"рофесiйнi 

назви робiт згiдно з чинною редакцiею
Нацiона;rьного класифiкатора Украiни ( Класифiкатор професiй

(ЩК 00З:2010)):
2 Професiонали
2з Викладачi
2зt Викладачi унiверситетiв та вищих навчальних

закладiв
2з10 Викладачi унiверситетiв та вищих навчальних

закладiв
2зт0.2 Iншi виклалачi унiверситетiв та вищих навчаJIьних

закладiв
о асистент
. викладач вищого навчального закладу

2З2 Викладачi середнiх навчаJIьних закладЬ



2З20 Викладачi середнiх навчальних закладlв
Професiйнi назви роботи:

. викладач професiйно-технiчного навчаJIьного

закладу
. викладач професiйного навчаJIьно-виховного

закладу
. вчитель середнього навчально-виховного

закладу
2З5 Iншi професiонали в галузi навчання

2З52 Iнспекторинавчальнихзакладiв
Професiйнi назви роботи:

о iнспектор серелнiх спецiальних та

професiйно-технiчних навчальних закладiв
. iнспектор шкiл

2З59 Iншi професiонали в галузi навчання
2З59.2 Iншi професiонали в га-ilузi навчання

Професiйнi назви роботи:
о Л€кТоР

24 Iншi професiонали
244 Професiона-llи в галузi економiки, соцiологiТ,

археографiТ, археологiТ, географiТ, кримiнологii, та

палеографiТ
2444 Професiона,rи в га,тузi фiлологiТ, лiнгвiстики та

перекладiв
2444.2 Фiлологи, лiнгвiсти, перекJIадачi та ycHi перекладачi

Професiйнi назви роботи :

. лiнгвiст

' професiонал з фольклористики
о фiлолог

249О ПрофесiончlJIи, Iцо не входять в iншi класифiкацiйнi

угруповання
Професiйнi назви роботи:

. радник
професiт, професiйнi назви робiт згiдно з International standard

Classification оf Occupations 2008 (ISC0-08):
2 Professionals
2З Teaching Professionals
2ЗЗ Secondary Education Teachers
2ЗЗ0 Secondary Education Teachers

. High schoolteacher

. secondary school teacher
2З5 Other Teaching Professionals
2З5З Other Language Teachers

о Intensive language tеасhеr
о Migrant education teacher
о practical language teacher
. Second language teacher

2З5З Related occupations
о vocational education teacher
о Literacy tutor (private tuition)

26 Legal, Social and CultuTal Professionals



Authors, Journalists and Linguists
and Other LinguistsTranslators, Interpreters

о Lexicographer
. Philologist
о subtitler

Related occupations
о Author
о Book editor
. Journalist

III обсяг кредитiв €ктс, необхИний для здобуття вiдповiдного ступеня вищоl

освiти

Об.". ocBiTHboi програми магiстра:
- 90 коедитiв еКТС.

IV Перелiк компетентностей випускника

проведенн" до.riд*."" таlабо здiйснення iнновацiЙ та

ься невизначенiстю умор 1 
jI4лчI9г,

Iнтегральна
компетентнiсть

зк 2. Здатнiсть застосовувати знання у практичних ситуацlях,

зК 3. Знання та розумiння предметноТ областi та розумiння

професiйноТ дiяльностi.
зi( 4. Здатнiсть спiлкуватися державною мовою як усно, так 1

письмово.
зк 5. Здатнiсть спiлкуватися iноземною мовою,

зк б. Навички ""nopr.ru""" 
iнформаuiйних i комунiкацiйних

технологiй.
зк 7.здатнiсть бути критичним i самокритичним,

зк 8. Здатнiсть приймати обrрунтованi рiшення,
зк 9. Здатнiсть виявляти iнiцiативу та пiдприемливiсть,

зк 10. Прагнення до збереження навколишнъого середовища,

зк 11. Здатнiсть rро".л.""я дослiджень на вiдповiцному piBHi.

зк t 2. Здатнiсть до .ro-yny, оброблення та аналiзу iнформаuii з

рiзних джерел.
Зк 13. Навички мiжособистiсноТ взаемодtt,

Загальнi
компетентностi

aдiйa"a""" професiйноТ науково-дослiдноТ та викладацько1

дiяльностi; знаннями з фiлософii, фiлологiчних дисциплiн,

педагогiки серелньоi школи, що сприяють розвитку загальнот

nyn"ryp" й 
^ 

соцiа,цiзацiТ творчоТ особистостi, формуванню

загаJIьногУманlстичних та етичних цiнностей науково-дослiдноТ

дiяльностi
Ск2.ЗДатнiстьрозуплiтиIIроцесироЗВиТкУМоВнихlлlТераТУрних
,|оч.сiu, Тх з"'пз*у з суспiльством, умiти використовувати чi

,"u""" у професiИнiИ дiяльностi; здатнiсть володiти базовими

уявленняМи прО особливостi органiзачiТ науки в YKpaiHi,
'ск з. Здатнiсть володiти сучасними методами в навча,пьном

спецiальнi
(фаховi, предметнi)
компетентностi



процес1.
сkд. Iнформачiйний менеджмент. Здатнiсть визначати, мати

доступ, аналiзувати та посднувати iнформачiю з рiзних джерел,

документiв та TeKcTiB для розгляду вiдповiдних задач,

ск 5. Знання peclpciB ("*.чuо"и Ti, що базуються на IKT),

доступних дп" до.пiдження в спецiальнiй областi фiлологiт та

сумiжних областях, необхiдних для викладацькоi дiяльностi,

ik 6. Здатнiсть знаходити, вiдбирати, контекстуалiзувати та

iнтерпретувати значнi кiлькостi рукотrисного, архiвного та

документального матерiалу.
ск 7. Iндивiдуальне дослiдження. Здатнiсть планувати та на ocнoBl

дослiдження робити внесок до фiлологiчних знань,

ск 8. Здатнiсть використовувати спецiальну термlнологlю та

адекватнi комунiкативнi засоби рiдноi та iноземноТ мов (в уснiй та

письмовiй формах) у педагогiчному спiлкуваннi,

ск 9. Здаiнiсть до рефлексii, самовдосконыIення i пiдвищення

iвня педагогiчноi майстерностi.

V Нормативний змiст пйготовки
TepMiHax результатiв навчання

здобувачiв вищоi освiти, сформульований у

Програмнi результати навчання

процеси розвитку та Тх взасмозв'язкiв, сучасних дискусiй та

напрямiв дослiдження у фiлологiчнiй Hayui,

прi 2. ,Щемонструс поiлиблонi знання з обраноi предметноТ

спецiа,чьностi (мова i лiтература IIредметноi спецiалiзацiт).

прз 3. Мас базовi знання з методик викладання укратнськоi мови

та лiтератури у вищiй школi та iнших дисциплiн професiйно-

практичного циклу, необхiдних для реаrriзачiт ocBiTHix програм у
навча!-Iьному закладi
прз 4. Мае творчо-критичне мислення, творчо використовус рlзн1

TeopiТ й досвiд lвiтчЙзняний, закордонний) у прочесi вирiшення

соцlальних 1п iйних завдань.

Знання:

пруl. вrъ йiъвати власну навчаJIьну та науково-професiйну

дiяльнiсть, будувати i втiлювати ефективну стратегiю

саморозвИтку та професiйного самовдоскона"Iення,

пр)t 2. BMic булувати рiзноманiтнi моделi лiнгвальних та

лiтературознавчих процесiв, дослiджувати Тх для_ 
. 
отримання

"о"r* ""c"oBKi" 
та поглиблення роз}ц{iння природи фiлологiчних

явищ,
пру 3. Володiс сучасними методиками i технологlями, зокрема

iнформацiйними, для успiшного й ефективного здiйснення

пръфесiйнот дiяльностi та забезпечення якостi наукового

дЬслiдження в конкретнiй педагогiчнiй галузi,

пру 4. BMic презе"rу"ur, написанi тексти та робити презентачiТ

усно рiзного Ъбсягу и складностi рiдною мовою чи iншою,

потрiбною для областi спецiалiзацii.
прiz s. BMic характеризувати теоретичнi та практичнi аспекти

KoHKpeTHoi педагогiчноТ галузi.
пру 6. BMic обирати спецiа,тiзацiю, плануватffi

Умiння:



курсову роботу, використовувати результуюч1 компетентностl

дпо пiдготовки й виконання плану дослiдження згiдно з

визначеними часовими рамками
ПРУ 7. BMic планувати, органiзовувати,
презентувати прикJIадне дослiдження в галузi
конкретноi спецiальностi (мова i лiтература).
ПРУ 8. BMic аналiзувати художнi та HayKoBi

перiодiв, iнтерпретувати та контекстуа,riзувати
*lrпппрiй ппбптi тя квапitъiкатriйнiй поботi.

здiйснювати 1

освiти в межах

тексти з рiзних
ik правильно в

Комунiкачiя: прк 1. .Щемонструс наJIежний ptBeHb володlння державнOto Ia

iноземною MoBaMI4 для реалiзацii письмовоi та усноТ комунiкачiТ,

зокрема в ситуацiях професiЙного й наукового спiлкування;

rrрезентус резуль,r,ати своi дослiджень державною та iноземною

мовами.
прк 2. Знаходить оптимаJIьнi шляхи ефективноТ взаемодii у
професiйному колективi та з представниками iнших професiйних

груп рiзного рiвня.
fiiK^ з. Дналiзуе та посила€ться на вiдповiднi ocHoBHi

лiтературознавчi та мовознавчi роботи в письмовiй формi, через

vcHi виступи та презентацii, з"а"но д"с*усiй ,а,ре"
Автономiя i
вiдповiдальнiсть:

прд t. Здатний учитися впродовж життя i вдосконалювати з

високим piBHeM aBToHoMHocTi набуту пiд час навчання

квалiфiкацiю,
прд 2. Здатний ана,тiзувати й вирiшувати соцiа,тьно та

особистiсно значущi свiтогляднi проблеми, приймати рiшення на

пiдставi сформованих цiннiсних орiснтирiв, визначати власну

соцiокультурнУ позицiЮ в полiкуЛьтурномУ суспiльствi, бути

HocieM i захисником нацiональноi культури.
прд 3. Ефективно органiзовус, аналiзус, критично оцiнюс, несе

вiдповiдалiнiсть за результати власноi професiйноi дiяльностi,
прд 4. Здатний сприймати HoBi злобутi знання в галузях

мовознавства, лiтературознавства, методики тощо й iнтегрувати

Тх iз уже наявними.

VI Форми атестацii здобувачiв виrцоi освiти

Форми атестацii
здобувачiв випIоi
освiти

Дrесrаr{i" здобувачiв для спецiаlrьностi 035 Фiлологiя (украТнська

мова та лiтература) / (слов'янськi мови та лiтератури (переклал

включно), перша - росiйська) здiйснюсться у формi:
1) атестацiйного екзамену з англiйськоТ мови / зарубiжноТ

лiтератури / медiакомунiкачiй) та

2) публiчного захисту квалiфiкачiйноi роботи магiстра з

украiнськоi мови або украiнськоi лiтератlри / росiйськот мови або

росiйськоТ лiтератури

Вимоги до
атестацiйного
екзамену

1) Атестацiйний екзамен з англiйськоi мови мае

встановлення ocBiTHboi та професiйноi квалiфiкацii i

завдання на перевiрку навичок мовленнсвоi дiяльностi,
сучасних технологiй навчання англiйськот мови,

2) Атестацiйний екзамен iз зарубiжнот лiтератури мае

"Ьru"о"п.rня 
ocBiTHboi та професiйНоТ квалiфiкацii i

питаЕня для перевiрки знань iз зарубiжноТ лiтератури,

технологiй викладання лiтератури.

на мет1
включас

питання з

на MeTi
включае

сучасних
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з) Атестацiйний екзамен з медiакомунiкацiй мас на MeTi

встановлення професiйноi ква,тiфiкачii i включас завдання на
перевiрку медiаграмотностi та знань з медiакомунiкачiй.

*Скцqdасmься оduн аmесmацiйнuй екзq,йен вidповidно do обраноi'

сmч d ен m олl спец i ал iз ацil.

Вимоги до
квалiфiкацiйноi
роботи

Квалiфiкачiйна робота магiстра передбачас розв'язання
спецiалiзованоi задачi таlабо практичноТ проблеми в галузi

фiлологii (вiдповiдно до обраноi спецiаrriзацii ).

- Кватliфiкацiйна робота магiстра мас бути самостiйним

дослiдженням.
- Квалiфiкацiйна робота магiстра перевiряеться на наявнiсть
плагiату згiдно з процед}рою, визначеною системою
забезпечення якостi ocBiTHboi дiяльностi та якостi вищоi освiти в

унiверситетi.
- ква:liфiкацiйна робота магiстра мае бути оприлюднена на

офiцiйному сайтi унiверситету (http://bdpu.org/) або у репозитарii
Бдпу.

VII Вимоги до наявностi системи внутрiшнього забезпечення якостi вИЩОi

освiти

у Бердянському державному педагогiчному унiверситетi функuiонус система

забезпечення якостi ocBiTHboi дiяльностi та якостi вищоi освiти (система внутрiшнього

забезпечення якостi), яка Iрунтусться на Стандартах i рекомендацiях щодо забезпечення

якостi в европейському ocBiTHboMy просторi виrцоi освiти ESG 2015 i перелбачае

здiйснення таких процедур i заходiв:
1) полiтика забезпечення якостi;
2) розробку та затвердження програм;
З) студенто-центричне навчання, викладання та оцiнювання;
4) зарахування, досягнення, визнання та атестацiя стулентiв;
5) викладацький склад;
6) навчаrrьнi ресурси та пiдтримка студентiв;
7) управлiння iнформацiсю (Iнформацiйний менеджмент);
8) публiчна iнформачiя;
9) поточний монiторинг i перiодичний перегляд програм
10) циклiчне зовнiшнс забезпечення якостi.
система внутрiшнього забезпечення якостi за поданням Бердянського державного

педагогiчного унiверситету оцiнюсться НАзяво або акредитованими ним незалежними

установами оцiнювання та забезпечення якостi вищоi освiти на предмет iT вiдповiдностi
вимогам до системи забезпечення якостi вищоТ освiти, що затверджуються НАЗЯВо, та

мiжнародним стандартам i рекомендацiям щодо забезпечення якостi вищот освiти.

Гарант освiтньо-професiйноi програми кФiлологiя>
здобуття другого (магiстерського) рiвня вищоi освiти,

доктор фiлологiчних наук, професор,
завiдувач кафедри украiнськоi та зарубiжноi лiтератури
i порiвняльного лiтературознавства

факультету фiлологiТ та соцiальних ком),нiкацiй
Бердянського державного педагогiчного унiверситету
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